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MADDE 1- (1) 7 Mart 2024 tarihinde Istanbul’da imzalanan “Tiirkive Cumhuriyeti
Hilkiimeti ve Somali Federal Cumhuriyeti Federal Hiikiimeti Arasinda Hidrokarbonlar
Alaninda Anlagmanin onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayimi tarihinde yiirlirltige girer.
MADDE 3- (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan yiiriitiir.
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Somali Federal Cumbhuriyeti Federal Hiikiimeti Arasinda Hidrokarbonlar Alaninda
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GENEL GEREKCE

Ulkemizin Afrika Agilim1 Stratejisi kapsaminda 6ncelik verdigi tilkelerden olan Somali,
Afrika kitasindaki stratejik konumu itibariyla bslge jeopolitiginde 6nemli avantajlara sahiptir.
Styasi istikrarin saglanmasindan sonra son yillarda Somali, hidrokarbonlar alaninda tilkemiz
kuruluslan agisindan yatinm yapilabilecek tilkeler arasinda yer almaktadir.

Somali’nin kanitlanmis dogal gaz rezervi 6 milyar metrekiip olup a¢ik deniz alanlarinda
30 milyar varil hidrokarbon rezerv potansiyeli bulunmaktadir. Bu dogrultuda, Somali ile diger
sektdrlerde mevcut olan igbirligimizin hidrokarbonlar alaninda da tesis edilmesi
hedeflenmektedir. Bu ¢ergevede, “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ve Somali Federal
Cumbhuriyeti Federal Hiikiimeti Arasinda Hidrokarbonlar Alamnda Anlagma” 7 Mart 2024
tarihinde Istanbul’da imzalanmistir.

Mezklr Anlagma ile Taraflar arasinda Somali’nin kara ve agik deniz bloklarinda petrol
arama, deBerlendirme, gelistirme ve tretimi ile bu projelerle ilgili tagima, dagitim, rafineri,
petrol ve tiriinlerinin satis1 alanlarinda ikili bilimsel, teknik, teknolojik, hukuki, idari ve ticari
igbirliginin gelistirilmesi amaglanmaktadir.

Bahse konu Anlasma kapsaminda tilkemizin hidrokarbonlar alanmnda sahip oldugu
kabiliyet, bilgi ve tecriibelerin Somali ile paylagilmasi, bu alanda uzun vadeli isbirliklerinin
tesis edilerek Somali’nin dogal kaynaklarinin tilke ekonomisine kazandirilmas: ve kargilikl
fayda temeline dayanan ortak projelere yenilerinin eklenmesi hedeflenmektedir.




TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
VE
SOMALI FEDERAL CUMHURIYETi FEDERAL HUXUMETI
ARASINDA
HIDROKARBONLAR ALANINDA

ANLASMA

Tiirkive Cumburiyeti Hiikiimeti ve Somali Federal Cumhuriyeti Federal Hiktimeti ("Federal
Hiikiimet™), (bundan boyle tek tek "Taraf" ve birlikte "Taraflar” olarak anilacaktir),

iki tilke arasindaki derin iligkileri ve yakin dostluk baglarim goz 6niinde bulundurarak,
Taraflar arasindaki ekonomik ve sosyal igbirliginin yogunlastirilmasi ve genisletilmesinin Snemini
kaydederek,

Hidrokarbonlar alanindaki bu isbirligini esitlik, karsilikli saygi ve karsilikh yarar ilkeleri
temelinde giliclendirmeyi arzulayarak,

Hidrokarbonlar alaninda mevcut isbirligi iligkisini daha da gelistirmek arzusuyla, bu tiir bir
isbirliginin iki iilke arasindaki iliskileri giiglendireceginin bilincinde olarak,

Somali Federal Cumbhuriyeti Topraklarinda dogal haliyle mevcut olan tiim hidrokarbonlarin
miilkiyetinin Somali halkanin ortak mali oldugunu, Somali Federal Cumhuriyeti‘ne ait oldugunu
ve Federal Hilkiimet'e verildigini kabul ederek,

Federal Hiikiimet'in Petrol Operasyonlan igin ruhsat(lar), izinler ve diger yetkileri verme ve
Uretim Paylasim Anlasmalar: akdetme yetkisine sahip oldugunu teyit ederek,

Federal Hiikiimetin, Topraklanimin tamaminda Petrol arama ve Uretimini tesvik etme ve
destekleme arzusunun altam gizereiﬁ, ve

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti'nin Somali Federal Cumhuriyeti'nde Petrol arama ve potansiyel
iiretiminin hizlandirdmasinda Federal Hiikiimete katilma ve yardimci olma arzusunu kabul

ederek,




MADDE 1
TANIMLAR VE YORUMLAMA

1.1 TANIMLAR
Anlasma, Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Federal Hiikiimeti

Arasinda Somali Federal Cumbhuriyeti kara ve agik deniz Bloklarinda Hidrokarbonlar Alaninda

isbu anlagma anlamina gelir.

Blok, Petrol Operasyonlart amaglar1 dogrultusunda belirli cografi koordinatlarla tanimlanan arazi

anlamina gelir.

Kontrat Alam, Somali Topraklarindaki her bir kara ve agik deniz Blogu igin, her bir Uretim

Paylagim Anlagmasinca kapsandigi ve tammlandigi sekliyle ve Uretim Paylasim Anlagmasi

uyarmca fadil, feragat, ¢ekilme, uzatma veya bagka bir sekilde degisiklik yapilmis olabilecek

herhangi bir alan anlamina gelir.

Yiiklenici, Somali Federal Cumhuriyeti Petrol ve Maden Kaynaklan Bakani'min bir Uretim

Paylagim Anlagmas: imzaladig bir Kurulug ve onun halefleri ve izin verilen devralanlar1 anlamina

gelir.

Maliyet Gazi, Yiiklenicinin Petrol maliyetlerini geri kazanmak amaciyla her takvim yilinda

serbestge alikoyabilecegi ve ihrag edebilecegi mevcut Dogal Gaz miktar1 anlamina gelir.

Maliyet Petrolii, Yiiklenicinin Petrol maliyetlerini geri kazanmak amaciyla her takvim yilinda

serbestge alikoyabilecegi ve ihrag edebilecegi meveut Ham Petrol miktar1 anlamina gelir.

? Ham Petrol, kuyu baginda atmosferik sicaklik ve basing kosullarmnda sivi halde iiretilen,

gravitesine bakilmaksizin titm rafine edilmemis hidrokarbonlar ve Dogal Gazdan yogunlagtirma

veya ekstraksiyon yoluyla elde edilen distilat veya kondensat veya Dogal Gaz sivilari olarak

bilinen s1v1 hidrokarbonlar anlamina gelir.

Kurulug, herhangi bir devletin veya yargi bolgesinin yasalar uyarinca veya yazili anlasma ile

kurulmus veya organize edilmis, ister resmi ister 6zel nitelikte olsun, herhangi bir girket, kurulus,

limited girket, ortaklik, smnirl: ortaklik, ortak girisim, tegebbiis, dernek, trost veya diger tiizel kisilik

veya kurulug anlamina gelir.

Dogal Gaz, 1slak mineral gaz, kuru mineral gaz, muhafaza basi gaz1 ve sivi hidrokarbonlarin 1slak

gazdan ¢ikarilmasi veya ayrilmasindan sonra kalan kalinti gaz ve siv1 veya gaz hidrokarbonlarla

birlikte tiretilen hidrokarbon olmayan gaz dahil olmak {izere atmosferik sicaklik ve basing

kosullarinda gaz fazinda olg;‘l l‘udrokarbonlar anlamlna gehr

Operatér, Petrol ar 5* géilétlrmg uretlmlnm gunluk 1sley1$1n1 yonetmekten Sbrumlu




Katihm Pay, Yiikleniciyi olusturan her bir tarafin Uretim Paylasim Anlagmas kapsamindaki
haklar, ayricaliklar, gorevler ve yikiimliiliklerdeki boliinmemis yitzdelik hissesi anlamina gelir.
Petrol, Ham Petrol ve Dogal Gaz dahil olmak lizere, kaya petrolii, petrollii seyl, seyl gazi, kémiir
yatag: metan gazi, katran kumlar1 ve diger hidrokarbon rezerv kaynaklari dahil olmak iizere
geleneksel ve geleneksel olmayan rezervuarlardan iiretilebilen tiim hidrokarbonlar anlamina gelir.
Petrol Operasyonlar, Petroliin kararlagtinilan transfer noktasina/noktalarina kadar tasinmasi ve
Uretim Paylasim Anlasmasi kapsaminda saha restorasyonu ve igletmeden ¢ikarma dahil olmak
lizere terk etme islemleri de dahil olmak iizere, arama, degerlendirme, gelistirme, tiretim, ayirma
ve igleme, depolama ve bunlarla ilgili diger faaliyetlerle ilgili iglemlerin tiimii veya herhangi biri
anlamina gelir.

Uretim Paylasim Anlasmasi, bir tarafta Federal Hiikiimet ile diger tarafta Yiiklenici arasinda
imzalanacak olan ve diger proje anlasmalaryla birlikte Kontrat Alaninda Petroliin aranmas,
degerlendirilmesi, geligtirilmesi ve tiretilmesi igin hiikiimler getiren anlasma anlamina gelir ve bu
tiir anlagmalarin her biri daha sonra sartlarma uygun olarak tadil edilebilir, degistirilebilir veya
uzatilabilir,

Kar Gaz, Yiiklenicinin Maliyet Gazini almasindan sonra kalan meveut Dogal Gaz anlamina gelir.
Kar Petrolii, Yiiklenicinin Maliyet Petroliinii almasindan sonra kalan mevcut Ham Petrol
anlamina gelir.

Proje, Kontrat Alanindan Petroliin aranmasi, degerlendirilmesi, gelistirilmesi ve tiretimi ile ilgili
tlim faaliyetler anlamina gelir.

Devlet Kurumu, Proje ile ilgili olarak, tiim merkezi, bolgesel ve yerel makamlar veya organlar
(htiktimet hiyerargisindeki herhangi bir list yasal makamin pargast olsun veya olmasin veya onun
tarafindan kontrol edilsin veya edilmesin) ve bunlardan herhangi birinin tiim araglari, subeleri ve
alt boliimleri ve herhangi bir Deviet Kurulusu dahil olmak lizere, Taraflardan her biri ve bunlarin
Ulke Topraklan ile ilgili her diizeydeki her bir unsuru anlamina gelir. Yukarida belirtilenleri
simrlamaksizin, bu terim, herhangi bir zamanda veya zaman zaman yapida, bi¢imde veya baska
bir sekilde meydana gelen degisikliklere bakilmaksizin, yasalar1 yonetme, diizenleme, uygulama
veya icra etme, vergi, har¢ veya diger benzer iicretleri tarh etme veya tahsil etme, lisans veya izin
verme veya Projeyi dogrudan veya dolayli olarak onaylama veya bagka bir sekilde benzer sekilde
etkileme yetkisine sahip olan Topraklari ile ilgili tim ytirlitme ve diizenleme organlarini, ajanslar,
departmanlari, bakanliklari, makamlari, Kuruluslar, yetkilileri, acenteleri ve temsilcileri
icerecektir. F’;ﬁth:\ T
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Cumbhuriyeti'nin egemen oldu@u tiim kara, su ve hava sahasi anlamna gelir ve ayrica daha 6nce
Birlesmis Milletler'e sunulmus olan miinhasu ekonomik bélgesini de igerir. Somali Federal
Cumbhuriyeti, dogal kaynaklarini arastrmak, gelistirmek ve tretmek amaciyla tek ve miinhasir f
haklara sahiptir.

TPAO, Tiirkiye Cumhuriyeti kanunlarina gére kurulmus ve faaliyet gosteren, merkezi SOgiitozi
Mahallesi, Nizami Gencevi Cad No. 10, 06530 Cankaya, Ankara, Tiirkiye adresinde bulunan
Tiirkiye Petrolleri Anonim Ortaklig1 anlamina gelmektedir.

Tiirk Tarafinin Atadizy Kurulus, TPAO ve/veya Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti tarafindan

Proje i¢in belirlenen Kurulus ve bunlarin halefleri ve izin verilen devralanlar anlamina gelir.

1.2 YORUMLAMA

Isbu Anlasmanin maddelere, boliimlere ve diger kistmlara ayrilmasi ve basliklarin eklenmesi
sadece referans kolayligi saglamak igindir ve isbu Anlagmamin yapisini veya yorumunu
etkilemeyecektir.

Aksi belirtilmedikge, bir "Madde "ye yapilan ve ardindan bir rakam veya harf gelen tiim atiflar,
bu Anlagsma'nin belirtilen Maddesine atifta bulunmaktadir.

"Bu Anlasma", "isbu Anlasma", "burada” ve "igbu Anlasma kapsaminda" terimleri ve benzer
ifadeler, bu Anlasmaya atifta bulunur ve bu Anlagmanin herhangi bir Maddesine veya bagka bir
boliimiine atifta bulunmaz.

Aksi 6zellikle belirtilmedik¢e veya baglam aksini gerektirmedikge, tekil anlamina gelen
kelimeler gogulu da kapsayacaktir ve tersi ve "dahil", "igerir" ve "dahil olmak lizere" kelimelerinin

ardindan "sinirlama olmaksizin" kelimelerinin geldigi kabul edilecektir.

MADDE 2
AMAC
Isbu Anlagmanin amaci, Taraflar arasinda, igtirakleri vasitasiyla veya igtirakleriyle birlikte,
Somali Federal Cumbhuriyeti'nin kara veya deniz bloklarindan Petrol arama, degerlendirme,
geligtirme ve tiretiminin yani sira bu projelerle ilgili tagima, dagitim, rafineri, Petrol ve triinlerinin

satig1 ve hizmet operasyonlan dahil ancak bunlarla stmrli olmamak tizere, arama-iiretim, tasima

ve ticaret, Petrol projeleri alaninda ikili bilimsel, teknik, teknolojik, hukuki, idari ve ticari

igbirliginin gellgtlrllmes /;,Ie_isak etmektlr
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MADDE 3
YETKILI MAKAMLAR

3.1 Isbu Anlasmanmn uygulanmasi amaciyla, Taraflar agagidaki yetkili makamlan tayin
etmiglerdir:

- Tuirkiye Cumhuriyeti tarafinda, Tiirkiye Cumhuriyeti Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakanlig;

- Somali Federal Cumbhuriyeti tarafinda, Somali Federal Cumhuriyeti Petrol ve Maden

Kaynaklan Bakanligr.
3.2 Yetkili makamlarinin degismesi halinde, Taraflar bu durumu diplomatik kanallardan yazili

olarak derhal birbirlerine bildireceklerdir.

MADDE 4
PROJENIN YORUTULMESI
Taraflar, Uretim Paylastm Anlagmasinin iyi niyet temelinde miizakere edilecegi ve

asagidaki prensipleri yansitacaginda hemfikirdirler.

4.1 HAKLARIN DEVRI

Somali Federal Cumbhuriyeti burada, Kontrat Alaninda ve Kontrat Alamyla ilgili Petrol
Operasyonlar yliriitmek igin tek ve miinhasir hakki Tiirk Tarafinin Atadig1 Kurulusa verir. Bu
hakkin kullanilmasi igin, Federal Hilkiimet hali hazirda mevcut olan veya muhtelif zamanlarda
mevcut olabilecek ilgih teknik veriyi bedelsiz olarak Ttirk Tarafinin Atadig1 Kurulusa saglayacak
ve Tiitk Tarafinin Atadifi Kurulugun uygun gordiigii her bir Kontrat Alam i¢in, Tiick Tarafinin
Atadig1 Kurulus ile Uretim Paylasim Anlagmasi imzalayacaktir.

Siipheye mahal vermemek i¢in, Tirk Tarafinin Atadigi Kurulus, Yiklenici veya
Yiiklenicinin veya Federal Hiiklimet’in alt yiiklenicisi olarak, herbir Kontrat Alaninda sismik veri
toplama, isleme ve yorumlama ile sinirli olmamak kaydiyla sismik operasyonlar yiiriitmek igin
miinhasir hakka sahip olacakfir. Yuklenici ve / veya onun alt yilklenicileri toplanan veriyi
Somali’de, Somali disinda veya Somali igerisinde isleme ve yorumlama hakkina sahip olacaktr.

Ttirk Tarafinin Atadig1 Kurulug, herbir Kontrat Alaninda Operatdr veya Operatér Olmayan
olarak yer alma hakkina sahip olacaktr.

4.2 ORTAKLIK YAPISI

Tiirk Tarafinin Atadig1 Kurulus, },1 1&%‘ her, bif’ Kontrat Alanmda Sornal 1 Federal
Cumbhuriyeti'nde yeni bir sirket veya ﬁﬁs kurma z’orTln ) ugu olmaksmn tek Yuklémc] Ve)?a;m%k&
girisim Yiklenicisi olarak yer alma hakki o cel . Turk Tarafmm Atad1g1 Kufn{ﬁ.@jﬂe i
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karar yetkisi dahilinde, Gelistirme ve Uretim Periyodunun baglangicinin akabinde Somali Federal

Cumhuriyeti'nde bir gube agabilir.

43 DEVIR
Tiirk Tarafinin Atadigi Kurulus, herbir Kontrat Alam igin Katilim Payimnm, hisselerinin,
haklarinin, ayricaliklarinin, gérev ve yikiimliiliklerinin tamamim veya bir kismini bagka bir

Kuruluga devretme hakkina sahiptir.

44  KATILIM PAYI]
Tiirk Tarafimn Atadign Kurulus, kendisinin uygun gorecegi her bir Kontrat Alam igin

Uretim Paylastm Anlasmasindaki kendi Katilim Payinin yiizdesini belirleme hakkina sahiptir.

45 UCRETLER VE IKRAMIYELER

Bu Anlasma kapsamindaki Uretim Paylagim Anlagmasimin imzalanmasindan Once,
sirasinda veya sonrasinda Yiiklenici, bu Anlagma kapsamindaki Uretim Paylagim Anlagmasindaki
yiikiimliiliiklerinin yerine getirilmesi i¢in Federal Hiiklimet’e herhangi bir imza ikramiyesi,
| gelistirme ikramiyesi, tiretim ikramiyesi ve herhangi ikramiye 6demekle zorunlu tutulmayacaktir.

Bu Anlasma kapsamindaki Uretim Paylasim Anlagmasinin imzalanmasindan &nce,
sirasinda veya sonrasmnda Alt Yiiklenicinin; Federal Hiikiimet’e herhangi bir yiizey iicreti ve
yt')ﬁetim ticreti 6demekle zorunlu tutulmayacaktir.

Toplum fonu ve egitim fonu kapsamimnda Yiiklenici tarafindan Odenebilir tutarlar
Yiiklenicinin asgari harcama yiikiimliiliiglintin yerine getirilmesi i¢in Yiiklenicinin harcamalarinin
bir parcasi olacak, bu sekilde amlacak ve buna dahil edilecek ve bu Anlagma kapsaminda
imzalanan Uretim Paylasim Anlasmasinda maliyet geri kazanimi i¢in Petrol maliyetlerine dahil

edilecektir.

4.6 IMTiYAZ UCRETI

Federal Hiikiimet, Kontrat Alaninda {iretilen ve ¢ikarilan tiim Petroliin ylizde besine (%65)
kadar, varsa, ayni veya nakdi imtiyazin maliki ve hak sahibi olacaktir. Muhakkak ki bahse konu
iretim, rezervuarlara enjekte edilen veya sahadaki Petrol Operasyonlar: i¢in tiiketilen Petrolil

icermemektedir.

47 MALIYET GERI .%MI VE URETIM PAYLASIMI

Yiiklenici, Uret :h Pay?asfx,n ,.h ag;mas1 hukumlermce Yiiklenici tarafindan maruz kahnan.; ﬂi',
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%90’na ve Dogal Gazin azami %90’ 1na esit olacak tutarindan miinferit olarak geri kazanma
hakkina sahip olacaktir. Bu maliyet geri kazammi Petrolit; Maliyet Petrolii ve Maliyet Gazi olmak
lzere iki kategoriden olusan “Maliyet Petrolii”diir.

Bir finansal yilda geri kazamlabilen Petrol maliyetlerinin Maliyet Petroliiniin azami
degerinden daha az olmas: durumunda, artan kisim Kar Petrolii ve Kar Gazindan olusan Kar
Petroliiniin bir pargas: olur ve Kar Petroliine dahil edilir.

Ham Petrol ve Dogal Gaz tiretimi, Maliyet Petrolii ve Kar Petrolii (ve Maliyet Gazi ve Kar
Gaz1) igin sirastyla Maliyet Petrolii ve Kar Petroliine ayrilir.

Yiiklenici, Uretim Paylagim Anlasmasina gore dagitilacak Kar Petrolii ve / veya Kar Gaz

ve / veya Kar Petroliinde hak sahibi olacaktir.

48  YURT ICI TEDARIK ZORUNULUKLARI VE URETIMIN SATISI

Yiiklenici, Uretim Paylasim Anlasmasinda hak sahibi oldugu belirlenen titm Maliyet Gaz,
Maliyet Petrolti, Kar Gazi1 ve Kar Petroliinii miinferit olarak alma; ayn1 cins, gravite ve kalitedeki
Ham Petrol ve Dogal Gaz i¢in uluslararas: pazarlarda hakim olan fiyattan pazarlama, ihra¢ etme
ve ihrag edilen Ham Petrol ve Dogal Gazin kazancindan ve yurt igine satilan Ham Petrol ve Dogal

Gazin kazancindan elde edilen fonlar: yurt disinda tutma hakkina sahip olacaktir.

49 DESTEK
Taraflar, Projenin kesintiye uframadan yiiriitlilmesi i¢in gerekli olan tiim kosullan
saglayacak ve Projeyi gerceklestirmek i¢in tiim izinleri, onaylar1 ve lisanslari almada destek

sunacaklardir.

MADDE 5
VERGILENDIRME
Proje ile baglantil: tiim vergi ve harglar, isbu Anlasma ve 3 Haziran 2016 tarihli Turkiye
Cumbhuriyeti Hitkiimeti ile Somali Federal Cumhuriyeti Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden

Alman Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme Anlasmas: dikkate almarak, Taraf Devletlerin

yiiriirliikteki kanun ve diizenlemelerine uygun olarak tarh edilecektir.




MADDE 6
GUVENLIK

Somali Federal Cumhuriyeti, Somali Federal Cumhuriyeti Topraklari icerisinde giivenlik

operasyonlar: ytirlitmekle sorumludur. Ancak, Tiirkiye Cumhuriyeti ve / veya Yiklenici ilave
giivenlik tedbirleri alma hakkina sahiptir. Bu tiir ilave giivenlik tedbirlerinin maliyeti, bu Anlagma
kapsamindaki Uretim Paylagim Anlagmasindaki maliyet geri kazanim1 bakimindan Petrol maliyeti

olarak hesaba katilacak ve Petrol maliyetine dahil edilecektir.

MADDE 7
BU ANLASMA ILE DIGER ULUSLARARASI VE ULUSAL YUKUMLULUKLER
"~ ARASINDAKI ILISKI
7.1 Her bir Taraf isbu Anlagmamn yiiriitiilmesi ve ifasinin kendi yetkileri dahilinde oldugunu
teyit ve garanti eder.
7.2  Isbu Anlasmadaki higbir hiikiim, Taraflardan herhangi birinin herhangi bir uluslararasi
anlasma veya uluslararas1 hukuk kurali kapsamindaki hak veya yiikiimliiliklerine halel

getirmeyecektir.

MADDE 8

KANUN DEGISIKLIGH
8.1 Bu Maddenin amaglar1 dogrultusunda, "Kanun Degisikligi" Somali Federal Cumhuriyeti
ile ilgili olarak su anlama gelir:
(a) Federal Hilkiimetin, Devlet Kurumunun veya Devlet Kurulusunun herhangi bir uluslararasi
veya yerel anlagsmasi, mevzuati, direktifi, emri, ilam, diizenlemesi, tlzigi, kararnamesi,
yonetmeligi, politikasi, izni, ruhsati, lisansi, yetkisi veya benzer eylemi,
(b) yukarida belirtilenlerden herhangi birinde yapilan herhangi bir degisiklik (zeyil, yurirliikten
kaldirma, geri gekme, fesih veya slirenin dolmasindan kaynaklanan degisiklikler dahil);
(c) yukarida belirtilenlerden herhangi birinin mahkemeler, yliriitme veya yasama makamlar ya da
idari veya diizenleyici kurumlar tarafindan yorumlanmasi veya uygulanmasi; veya
(d) yukarida belirtilenlerden herhangi biriyle ilgili olarak herhangi bir yargi orgam, tahkim,
mahkeme veya Devlet Kurumu tarafindan alinan herhangi bir karar, politika, diger Benzer eylem
veya eylemde bulunma, yetki kullanma veya uygulama konusundaki basarisizlik veya ret veya bu
tir herhangi bir organla ilgili olarak bu Anlasmanin imza tarihinden sonra ortaya ¢ikan veya
ylrirlige giren yar }elklglne yonelik degisiklik. _
82 Bu Ma(j enlmama:%\dogrultusunda “'-"Mahyetler herhangi bir Kanun Degigikligi ile
ilgili olarak,

-
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a“zngl u?z 7171nan dogrudan bu Kanun Degisikliginden kaynaklanar
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bagka bir gekilde dogrudan bu Kanun Degisikligine atfedilebilen herhangi bir yeni veya artan
maliyet veya gider ya da gelir veya getirideki herhangi bir azalma anlamina gelecektir. Bu
maliyetler veya giderler sunlar1 icerebilir:

(a) sermaye maliyetleri;

(b) isletme ve bakim maliyetleri; veya(e) Tiirk Tarafinin Atadig: Kurulusa ve/veya Yiikleniciye
uygulanan veya bunlar tarafindan 6denebilir vergi, imtiyaz iicreti, giimriik vergisi, riisum, resim
ve diger har¢larin maliyetleri

8.3  Eger herhangi bir Kanun Degisikligi, Projenin uygulanmasim bozucu, celiskili veya
engelleyici etkiye sahipse veya Projenin degerini veya bu Anlasma veya baska herhangi bir
anlagma kapsaminda verilen veya dogan haklar, tazminatlari veya korumalar1 smirliyor veya
olumsuz yonde etkiliyorsa veya Tiirk Tarafinin Atadig1 Kurulusa ve/veya Yiikleniciye dogrudan
veya dolayli olarak herhangi bir masraf yiikliiyorsa, Federal Hiikiimet, Tiirk Tarafinm Atadig
Kurulusa ve/veya Yiikleniciye, Kanun Degisikliginin bir sonucu olarak Tiirk Tarafinin Atad:g:
Kurulusun ve/veya Yiiklenicinin maruz kaldig: Maliyetleri tazmin edecektir. S6z konusu tazminat,
Kanun Degisikliginin yiiriirlitge girdigi tarihten itibaren bir yil i¢inde, Federal Hiikiimetin KAr

Petroli ve Kér Gazindan aldig1 paydan ayni olarak gergeklestirilecektir.

MADDE 9
YATIRIMA MUAMELE

9.1  Tirk Tarafinin Atadifi Kurulug ve/veya Yiiklenici, 14 Ekim 1966 tarihli Devletler ile
Diger Devletlerin Vatandaslari Arasindaki Yatiim Uyugmazliklarimin Coéziimiine Iligkin
Sozlegsme kapsaminda yatirimeilar ve bunlarin yatirimlar yatirimlar olarak kabul edilecektir.

9.2 Her bir Taraf, Projenin uygulanmas: i¢in gerekli, elverigli ve ayrime1 olmayan kosullar
saglamay1 kabul edecek, 6zellikle projeye 6zgii ayrime tedbirler uygulamaktan kaginacaktir.

9.3  Her bir Taraf, kendi topraklarindaki yatiimlari ve bunlarla ilgili faaliyetleri benzer
durumlarda kendi yatinmeilarimin yatirimlarina veya herhangi bir iiglincii iilkenin yatinmeilarimn
yatinmlarina tamnandan daha az elverigli olmayan bir temelde, hangisi en uygunsa, kabul
edecektir.

9.4 Somali Federal Cumhuriyeti, bir tarafta Somali Federal Cumhuriyeti ile diger tarafta Tiirk
Tarafmm Atadifi Kurulus ve/veya Yiklenici arasinda isbu Anlagmanin ve/veya Projenin
uygulanmasina yonelik olarak akdedilen diger anlagmalarin uygulanmasindan ve/veya
yorumlanmasindan kaynaklanan anlasmazliklarin, Tiitk Tarafimin Atadlgl Kurulus ve/veya

Yiiklenici tarafindan Uluslararas: Yatiim U usmazllklarmm Cozumu Merke21 ne (“ICSID”)

) sunulabllecegml kosulsuz ve geri doniile t{z $ékﬂd‘£i@bm eder '
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MADDE 10

ANLASMAZLIK COZUMU
10.1 Taraflar arasinda bu Anlagmanin uygulanmasi ve/veya yorumlanmasiyla ilgili herhangi bir
anlagmazlik, Taraflar arasinda istisareler ve/veya miizakereler yoluyla ¢oziilecektir. Taraflardan
herhangi birinin onerdigi sekilde, Taraflar bu Anlasmamn uygulanmasina ve anlagmazliklarin
¢oziimiine iliskin Onerileri tartigmak tizere toplantilar dlizenleyebilirler.
10.2 Herhangi bir anlagmazligin, bu tiir istigarelerin ve/veya miizakerelerin bagladi1 tarihten
itibaren doksan (90) giin icinde gdzillememesi durumunda, Taraflardan herhangi biri, konuyu,
halihazirda yiiriirliikte olan Birlesmis Milletler Uluslararasi Ticaret Hukuku Komisyonu tahkim
kurallarina (“UNCITRAL Tahkim Kurallar) istinaden tahkim yoluyla nihai ve baglayici bir
¢Ozlime ulagtirmay1 segebilir.
10.3 Hakem sayisi ti¢ olacaktir.
10.4 Hakem heyetinin bas hakemi, Taraflarin devletleri disinda iigtincti bir devletin vatandag
olacaktir.
10.5 Atama makami, Lahey'deki Daimi Hakemlik Mahkemesi Genel Sekreteri olacaktir. Daimi
Hakemlik Mahkemesi Genel Sekreterinin Taraf devletlerin vatandasi olmasi veya bu goérevi yerine
getirmesinin engellenmesi halinde, atama makami Daimi Hakemlik Mahkemesi Genel Sekreter
Yardimeisi olacaktir. ikincisinin de Taraf devletlerin vatandas: olmasi veya bu gorevi yerine
getirmesinin engellenmesi halinde, atama makami, Daimi Hakemlik Mahkemesi’nin Taraf
devletlerinin vatandas: olmayan en kidemli hukuk miisaviri olacaktir.
10.6 Hakem heyeti, anlasmazhig isbu Anlagsmaya ve uluslararasi hukukun gegerli kural ve
ilkelerine uygun olarak ¢6zecektir.
10.7 Tahkim yeri Istanbul, Tiirkiye olacaktir.

10.8 Tahkim yargilamasinda kullamlacak dil Ingilizce olacaktir.

MADDE 11
DEGISIKLIKLER
Isbu Anlasma, her iki Tarafin karsilikli mutabakati iizerine degistirilebilir ve ilaveler yapilabilir.

Tiim degisiklikler ve ilaveler, Anlasmanin ayrilmaz bir parg¢asini olusturacak ve bu Anlasmanin

12. Maddesi hiikiimlerine gore yiiriirliige girecek olan ayr1 protokol(ler)de belirlenecektir.




MADDE 12

YURURLUGE GIiRiS, SURE VE FESIiH
12.1 Isbu Anlagma, yiiriirliige girmesi igin gerekli i¢ yasal prosediirlerin tamamlandiginin
Taraflarin diplomatik kanallar araciligiyla birbirlerine bildirdigi son yazih bildirimin alindig
tarihte ytiriirlige girecektir.
12.2  Her bir Taraf, isbu Anlagmanin imzalanmasim takiben, kendi i¢ hukuku ve uluslararasi
hukuk uyarinca yiiriirlige girmesi igin gerekli 6nlemleri derhal ve uygun sekilde alacagin digerine
taahhiit eder,
12.3  Isbu Anlagmanin, Taraflarin devletlerinin ulusal mevzuatlarinda belirtilen kurallar disinda
kurallar belirlemesi durumunda, bu Anlagsmada belirlenen kurallar gegerli olacaktir.
12.4  Isbu Anlagma bes (5) yil siireyle yiiriirlitkte kalacak ve Taraflardan biri diger Tarafa bu
Anlagmay1 feshetme niyetini stiresinin dolmasina en az alti (6) ay kala diplomatik kanallar
aracilifiiyla yazih olarak bildirmedikge, birbirini izleyen {i¢ (3) yillik dénemler icin otomatik
olarak uzatilacaktir,
125 Isbu Anlagmanin feshedilmesi veya siiresinin dolmas: halihazirda yiiriitiilen veya

tamamlanan faaliyetleri ve projeleri etkilemeyecektir,

Istanbul’da 7 Mart 2024 tarihinde Tiirkge, Somalice ve Ingilizce dillerinde, tiim metinler esit
derecede gegerli olmak lizere imzalanmugtir. Yorumda herhangi bir farklilik olmas: durumunda

Ingilizce metin gegerli olacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti Somali Federal Cumhuriyeti

Admna Federal Hiikiimeti Admna

./’ . ) . ,/’/
‘ e
Abdirizak Omar MOHAMED

Somali Federal Cuamhuriyeti Petrol ve
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© HESHHS U DHAXEEYA | | A
, XUKUUMADDA FEDERAALKA EE JAMHUURIYADDA FEDERAALKA R
SOOMAALIYA
: '-IYfO : Ny

o XUKUUMADDA JAMHUURIYADDA TURKIYE
S " KUNA SAABSAN ARRIMAHA BATROOLKA |
‘ Xukuumadda Federaalka ee Jamhuurlyadda Federaalka Soomaal:ya (“Xukuumadda Federaalka”)
7 iyo Xukuumadda J amhuurlyadda Turk1ye (do heshuskaan gudlhnsa [6ogu yeerayo “Dhmac” amal"'l.'.'.:';" =

- '_“Dhmacyada wadar ahaan markn loola Jeedo)

B ;Iyag@”tixgélin"aya B x1r11rka qotada dheer 1yo saaxubtlmnada dhow ee ka dhaxaysa B
- | _Iabada dal: ' 4 , ‘ S
‘_Iydgéqbgsoo_i;;" B ahm1yadda ay leedahay dardargelmta iyo ballaarmta lskaash1ga.

‘ i ‘ ganacs1 1y0 midka bulsheed ee u dhaxeeya Dhmacyada,
Iyagoo dooﬁayd may xoo_uyaan 1skaash1gooda ku aaddan arnmaha shldaalka si® k‘. ik
‘, ' _- o _. | salaysan 1nabaad1’da smnaanta 1s-xushmeyn iyo dheef-1sdhaaf81ga ;
‘-"'Iyggoo ma_aﬁ]{qi ag:u haya in Iskaashlgaam yahay m1d xoopn kara x1r11rka labada dal 1yor ;
o .doomstooda ku aaddan sare loo qaado x1rurkooda 1skaash1 G

‘ khuseeya ammaha batroolka;

Iyaéqo aqgon&én’ _ in dhammaan batroolka ku _]1ra geylga Jamhuunyadda Federaalkaf-""_'?’,"'j"_': .

Soomaaliya uu yahay hanti- guud shacabka Soomaahya ayna_":;

Ieedahay Jarnhuunyadda Federaalka Soomaahya wakulkna uga o
tahay Xukuumadda Federaalka

- Iyagoo hubdnﬁ u tahay in Xukuumadda Federaalka Soomaallya leedahay awoodda ay. kun'{v O

‘bixiso rukhsad fasax 1yo oggolaanshlyada kale ee lagu fulmayo,'f B .j'-'

Howlgallada Batroolka 1y0 may gasho Heshuska Waxsoosaar - :'-'j%."-l“'{"

S Wadaagga, _ _ oo S
Iyagoo adkajuaya ' rabitaanka Xukuumadda Federaalka ee. ku aaddan horumarmta 1y0"";_' 3

taageerldda sahmmta 1yo soosaansta Batroolka ku _]Il'a geylgeeda SRR

iyo . _
Iyagoo aqoonsan rabitaanka _Xuk_uuﬁladda Jamhuuiryadda l__cula biirto kuna kaalmc?j)'fsé)' '

Xlikuul‘naﬁda' V ‘Fédefaalké Soomaaliya .dardargelin'té howlaha-'l'f' W

sahmmta iyg- saagsta batroolka Jamhuunyadda deé;galkh N
l / : 5 B S
oomaala aya eshilyay qodobbada soo socda: / o *JV

w® '1; Y



QODOBKA 1AAD
QEEXID IYO FASIRAAD

1.1 QEEXID

Heshiis: Waxaa loola jeeda Heshiiskaan u dhaxeeya Xukuuinadda Federaalka ee Jamhutiriyadda

'Federaalka -Soomaaliya iyo Xukuumadda Jamhuufiyadda Tiirkiye khuseyana Ba_troolka'ku-jviré :

’ xumooymka birriga iyo badda ee Jamhuurlyadda Federaalka Soomaahya _
Xirmo: Waxaa loola jeedaa cad dhuleed 00 leh cabbir ]uqraaﬁ ah looguna talagalay in laga ﬁlhyo
howlgallada batroolka '
Aagga lagu heshnyay Waxaa loola jeedaa xn'mo berri ama bad ee Jamhuuriyadda Federaalka

Soomaahya ee lagu geexay Heshuska Waxsoosaar Wadaagga ama aag kasta oo wax ka baddel

lagu sameeyay oo ay ka mid y1h11n ka tanaasulid, ka bixid, dheereyn iyo w1x11 la mld ah s1_

waafagsan Heshuska Waxsoosaar Wadaagga;

B _ Qandaraasle Waxaa loola Jeedaa shirkad wu Wasiirka Batroolka 1y0 Macdanta Jamhuurlyadda;

Federaalka Soomaahya la galo Heshns Waxsoosaar Wadaag oo ay ku jiraan kuwa dhaxla '

sh1rkaddaas1 ama lyadu ay ku waregjiso si laisla oggolyahay; -

Kharashka Gaaska Waxaa loola jeedaa geyb ka mid Gaaska Dabumga eela soosaaray kaa31 00

uu Qandaraasluhu si xor ah u qaato una dhoofsado kaalandar sanadeed kasta si uu soo ceshto
kharashku ka galay Batroolka: ' '

’ Kharashka Saluda Waxaa loola jeedaa qeyb ka mid Saluda cayrunka ah ecla soosaaray kaas1
00 uu Qandaraasluhu si xor gh u gaato una dhoofsado kaalandar sanadeed kasta si uu soo ceshto

kharashku ka galay Batroolka

Saluda Cayrunka ah: Waxaa loola Jeedaa haydarokaarboonka aan la sifayn culayskuu doono
hayeeshee kaasi oo laga s00 saaray ceelka isagoo dareere ah kuna sugan xaalad cadaad1s g1b11 1yo -

mid heerkuleed 00 ay ku jiraan uumibixinta ama uum1b1yaynta dareerayaasha haydarokaarboonka

ama Gaaska Dabiiciga ah. ‘ _ ,
Shirkad: Waxaa loola jeedaa Shirkad, shirkad mas’uuliyadeedu xadida'n 'tahay, wax
wadalahaansho wax wadalahaansho mas "uuliyadeedu xadidan tahay,wax wada-qabsi, ganacs1
urur, ammaanaysashada iyo qofnimo qaanuuneed oo kale ama jlmc1yad ha ahaato mid dowladeed
ama gaar loo leeyahay laguna aasaasay si waafagsan shurnucd dowlad kasta ama heshiis qoran,

Gaaska dabncnga ah: Waxaa loola jeedaa hayjiamkaarboonka hawada marka uu ku sugan yahay

ey

xaalad cadaadis gibil 1yo mid heeﬂ?;l/ d“”og‘ l?il yrﬁg\n gaaska qoyan midka qala,lan,r gagska H,

haraagga ah kad}b marka la 800 saar
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; goyan, ama gaaska aan ha.yd.arokaarbqonka ahayn ee la socda haydarok'aarboonka dareeraha ama . {
hawadi | " | - R |
' Howlfuhye Waxaa loola jeedaa shlrkadda u xilsaaran maaraynta howl- maalmeedka khuseeya
baansta q0d1sta iy0 800, saarista Batroolka | , '
Dan-ku—yeelasho ‘Waxaa loola Jeedaa boqolleyda aan qaybsamin ee ah saamiga ay shirkad kasta
oo ka mid ah Qandaraaslaha ku leedahay xuquuqaha, mudnaanta, waajibaadka iyo xilalka ku |
sheegga_n_ Heshuska Waxsoosaar Wadaagga.
Batfxfbo]; Waxa_;a Joola jeedaa dhaﬁjn‘n_'aén haydarokaarboonada 0o ay ku jiraan Saliidda Ceyriinka . A
ah iyo Qaask_a Dabiici'ga ah, ha ahaadeen kuwo laga S00 saari karo waraha si caadi ah ’a_ma aznan
caadi aha‘yri 0o ay ku jiraan Saliida 1yo gaaska laga soo saaro dhagaxyada, dhuxusha, carada iyo
harooylnka kale haydarokaaboon ee kale. - ' _ : | o

'Howlgallada Waxaa loola jeedaa dhammaan ama qayb howlfulm 00 la x1r11rta sahmmta S

T S LRIy

qnmaynta qodista iyo soosaarlsta, kala geybinta 1yo sifaynta, kaydmta iyo howlaha kale ee la-

e

 xiriira sida: daabulka Batroolka ilaa laga gaarsnyo baraha -lagu heshiisyo, soo afjaridda

howlgallada sida dibu habaynta goobta iyo furfundda agab howlfuhneed si waafaqsan Heshnska e

Waxsoosaar Wadaagga

Heshuska Waxsoosaar Wadaagga Waxaa loola jeedaa heshnska ay wada galaan Xukuumadda -

T R T T

Federaalka Soomaaliya iyo Qandaraaslaha kana kooban qodobbo ku- saabsan sahmmta :
qumaynta,qodlsta iyo soosaarlsta Batroolka ee ‘lagu samaynayo Aagga lagu heshnyay 51 B
: waafaqsan Heshiiska Waxsoosaar Wadaagga iyo hadba isbaddelada lagu sameeyo.

_Faa ndada Gaaska Waxaa .loola jeedaa haraagga Gaaska Dabiiciga ah kadib marka uu B
'._Qandaraasluhu qaato Kharashka Gaaska; '
' Faa® udada Saluda Waxaa loola jeedaa haraagga Saliida Ceyriinka ah kadib marka uu
Qandaraasluhu gaato Kharashka Saliida;

Mashruuc: Waxaa loola jeedaa howlaha khuseeya sahminta, giimeynta, qodista iyo soosaarista . .j

Y ey T R G T o T

Batroolka ee lagu samaynayo Aagga lagu heshiiyay;

_AWdod dowladeed waxaa loola jeeda, marka ay la xiriirto Mashruuc, dhinac kasta ee heerarka ~
maamul ee ka jira geyiigiisa kala oo ay ku jiraan do‘wladda dhexe, maamul gobol, dowlad .hoose
(ha noqdeen kuwa hoos yimaada ama aan hoos imaan awood-sharci ee ugu sarraysa ee marka loo
fiiriyo kala sarraynta hay’ adaha dowladda) iyo hay’adaha, laamaha iyo qayb-hoosaadyada hoos
yimaada kuwa kor lagu 500 sheegay iyo Hay’ad Dowladeed. Iyadoon waxba loo dhimmaynta )

fr] arrimaha kor ku sheegan, eraygaan waxaa hoos imaanaya dhammaan hay’adaha fulinta iyo
H y aiéh-ﬁl\h y\ad Dowladeed, saraakiisha, w;kf“lada iyo., -

. .‘\' 'J; .-l"t\-.
metelayaasha e geyiga kuwaas 00 el a (efod:le\xu mdaammta fulin iyo ?f\dd& ahggan 1\‘\%

n1daam1nta wakaaladaha, wasaaradaha
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. gelineed ee sharciga, soo rogidda iyo ururinta canshuuraha, khidmadaha iyo kuwa la midka ah,
bixinta rukhsadaha, fasaxyada ama ansixinta ama saamaynta si tooéan ama dadbaﬁbé Mashruuca
iyadoo-loo fiirinayn isbaddellada-llcu dhiaca qaababkooda xilli kastoo ay ahaato.
Hay’ad dowladeed: Waxaa loola jeeda Shirkad kasta oo si toos ah ama dadban u leedahay ama
~ uu xukunto Dhinac ama hal ama ka badan 0o ah awood dowladeed.
Geyiga Soomaaliya: Wazxaa loola jeeda‘a dhamimaan dhulka, biyaha, hawada ee huggan
‘gobonnirvnada. Jamhuuriyadda Federaalka Soomaaliya og ay ku jiraan geyi-badeedka, hoobad-
qaaradeedka iyo aagga ganacsiga _gaarka ah ee horey loogu gudbiyay Qaramada Midoobay.‘
Jamhuuriya'dda Federaalka S'oomaaliya ayaa keli 0o gaar ah u leh xuquuqda sahmineed, godaal
iyo soo-saans ee kheyraadka dabiiciga ah. o
TPAO: Waxaa loola jeedaa Tiirkiye Petrolleri Anonim Ortakllgl ( Shirkadda Batroolka ee
Tirkiye) oo -ah shirkad lagu dhisay shuruucda Jamhuuriyadda Turklye xafiiskeeda
: duwaangelmeed uu ku yaal Ségiitdzi Mahallest, leaml Gencevi Cad No. 10, 06530 Cankaya
Ankara, Turklye
Shlrkad Turkiya ee Magacaaban: Waxaa loola jeeda TPAQ iyo/ama Hay’ad Dowladeed - 0o.ay

u'so00 magacawdo J amhuunyadda Turklye Mashruuc iyo kuwa dhaxlo ama loo oggolaado i may ku ,

wareejiso.

1.2 FASIRAAD:

U qaybsanaanta Heshiiskaan qodobbo, gaybo iyo kuwa la midka ah iyo cmwaan—qodobeedka
waxaa loo adeegsaday in lagu toosiyo hab- qoraalka mana loo adeegsan karo fasiraad-sharci 00
ku saabsan qodobbada Heshiiskaan. :

Haddii aan si kale loo dhigin, dhalnlneiall xigashada khuseysa “qodob” oo ay la socoto _tiro'ama
xaraf waxaa loola jeeda Qodobké la tilmaamay ee heshiiskaan,

Erayada “Heshuskaan ” “halkaan,” “Heshiiskaan gudihiisa,” iyo “lagu tilmaamay” iyo crayada :
kale ee la midka ah waxay tllmaamayaan Heshnskaan iyadoon loo qaadanayan Qodob i 1yo qayb
gaar ah ee lieshiiskaan ka mid ah.

Haddii aan si kale loo dhigin ama nuxurku si kale u tilmaamin, erayada loo adeegsado keli waxaa

loo adeegs;anayaa waddar ahaan'_.‘ Eray kasta oo waddar loo adeegsadana waxaa loo -

adeegsanayaa keli. Erayada “ka mid ah,” “ka mid yihiin,” iyo “ay ku jiraan,” waxaa loo

gaadanayaa inay dabayaalaan erayada “aar_Lku k@bnayn 7.
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QODOBKA 2AAD

~ UJEEDDADA
Ujeeddada Hes_h_iiskaan waa in horumariyo dhisidda 1iskaashi laba-dhinacle ah oo khuseeya
cil_m'iga, f‘érsamada, teknaloojiyada, sharciga, maamulka iyo ganacsiga oo u dhaxeeya Dhinacyada
heshiiskaan iyo kuwa bahwadaagta ﬁhiin kuna abbaaran Mashaariicda Batroolka ee heerarkiisa

sare, dhexe iyo hoose 00 ay ku jiraa balse aan ku koobnayn sahminta, diimeynta, qodista iyo

- soosaarista batroolka ee xirmooyinka berriga iyo badda ee Jamhuuriyadda Federaalka Sobméaliya

ivo daabulka qaybmta sifaynta, 11b1nta batroolka iyo walxaha laga sameeyo iyo howlaha adeeg

eela x1r11ra mashaarncdaa51

QODOBKA 3AAD
- HAY’ADAHAU XILSAARAN
3.1 Siloo fuhyo Heshuskaan Dhlnacyadu waxay ugu x1lsaarnaanaya hay’ adaha 500 socda
- Dhmaca Jamhuuriyadda Federaalka Soomaallya waxaa ugu x1]saarnaanaya Wasaaradda

" Batioolka i 1yo Macdanta ee Xukuumadda Federaalka Soomaallya

- Dhmaca Jamhuurlyadda Turklye waxaa ugu xilsaarnaanaya Wasaaradda Tamarta lyo -

Khayraadka Dabnc1ga ah.
3.2 Markaiiu lsbaddel ku dhaco hay adaha u xilsdaran, Dhinac kasta wuxuu sida ugu dhaq51yaha
badan u warge_lma,yaa Dhmac_a kale si qoraal ah - isagoo marsunaya harmaanka

dibloomasiyadeed .

QODOBKA 4AAD
FULINTA MASHRUUCA -

- Dhinacyadu waxay ku heshiiyeen in laga wada xaajoodo geiiddg Héshiis Waxsoosaar Wadadg: Sl

niyadsami leh iyadoo ay ku jiraan qodobbo ku salaysan mabaadi’da soo socota:

41 XUQUUQ-SIIN

Jamhuurlyadda Federaalka Soomaaliya waxay halkaan ku siinaysaa Shirkad Turkiya ee

Magacaaban xaq keli iyo gaar u ah oo ay ku fuliso Howlgallo Batrool oo khuseeya Aagga

7 lagu heshuyay Si xaqaasx u adeegsato, Xukuumadda Federaalka Soomaahya waxay
siinaysa xogta farsamo ee hadda gagam\ku hayso ama heli doonto Shlrkad Turk1ya ee
Magacaaban iyadoo wax ldl?ﬁhﬁaga@qﬁaﬁ}q iyadoo la geli doonta Shlrkad Turklya

.54.,'

Magacaaban Hcshus WaxsgoSaat Wa?daag oo}‘}dmseeya Aagga lagu;heshupfayﬁaa am\
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4.2

4.3

44

4.5

|

doorbldayso Shirkad Turklya ee Magacaaban

~Silooga fogaado shak1 Shirkad Turk1ya ee Magacaaban waxay yeelanaysaa xaq. keh ay ku

' tahay 00 ay ku fuliso howlo sahmin oo ku jiraan balse aan ku koobnayn gacan-ku- dhlgldda,

habaynta, fasiraadda iyo howlo qodis oo ay ka sameyso Aagga lagu heshiiyay iyadoo
Qandaraasle ah ama qandaraaéle hoosaad u ah Qandaraasle ama Xukuumadda Federdalka.
Qandaraaslaha. iyo/ama qandaraas}e hoosaadyadiisa waxay xaq u leeyihiin inay habeeyaan
kuna fasiraan xogta la qabtay gudaha iyo -dib'edda Soomaaliya. |
Shirkad Turkiya ee Magacaaban Waﬁ(ay Xaq u leedaha'y inay ka nogoto Howlfuliye ama

mid aan Howlfuliye ahayn Aag kasta oo lagu heshiiyay.

QAAB—DHISMEEDKA WAX WADA-QABSIGA
Shirkad Turkiya ee Magacaaban waxay u yeelanaysaa i may ku biirto Aag kasta 00 lagu
heshuyay 00 ay doorbldayso 1yadoo Qandaraasle keli ah ama Qandaraas wadaag la ali

slnrkado kale iyadoon lagu shardmayn inay ka aasaasto shlrkad ama ka furato xafiis cusub

J amhuunyadda Federaalka Soomaaliya. Shirkad Turklya ee Magacaaban ayaa si 1,ske_eda ‘

ah uga furan karta laar-xafiiseed Jamhuuriyadda Federaalka Soomaaliya kadib maika ay

billa‘abm‘aan wejiyada godist iyo soosaarista.

WAREEJIN
Shlrkad Turkiya ee Magacaaban waxay xaq u leedahay inay ku wareejiso Shirkad kale

dhammaan iyo qayb ka mid ah Danaha ay ku leedahay, saam1geeda xuquuqdeeda

' mudnaantceda, waajlbaadkecj_da iyo xilalkeeda khuseeya Aag_ga lagu_heshllyay. o

SAAMI—WADAAG

_Shlrkad Turkiya ee Magacaaban waxay Xaq u yeelanaysaa inay go’aan ka gaaxto

“boqolleyda ku saabsan danaha ay ku yeelanayso Heshus Waxsoosaar Wadaag ee khuseeya '

adg lagu heshiiyay kaasoo ay doorbidayso.

KHIDMADAHA TYO GUNNOOYINKA

Ka ho} kadib iyo marka la saxiixayo Heshiis Waxsoosaar Wadaag -ee hoos imaanaya
Heshiiskaan, Qandaraaslaha Jaguma waajibinayo inuu siiyo Xukuuthadda Federaalka
Soomaaliya gunnada saxiixa heshﬂska,\\gg\nnada qodista heshiiska, gunna’&a soosaansta

heshiiska iyo gunno kast kalg ‘bo@.ilehL riita xilgudashadiisa khfugaysa Heshnska\\
3 : ! # ‘ \g ‘

Wax_s_é'osaar Wadaagga.
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| . »
‘ Ka hor, kadib iyo marka la saxiixayo Heshiis Waxsoosaar Wadaag ee hoos imaanaya
Heshiiskaan, Qandaraaslaha laguma waajibinayo inuu siiyo Xukuumadda Federaalka

| -Soomaaiiya khidmada kiraynta Xirmada iyo khidmad maamul.

e et e s e

" Lacagaha uu Qandaraaéluhu bixinayo ee khuseeya sanduuqgyada bulsahda iyo tababbarka
waxay nogonayaan qayb ka mid ah kharashaadka uu galayo_Qandaraaslaha si un u fuliyo
waajibaadkiisa kharashgarayn, wa‘xayha loo tirinayaa inay tahay kharashka Batroolka ee
Iagu soo celinayo si waafagsan Heshiiska Waxsoosaar Wadaagga ahi ee hoos i;haanaya

Heshiiskaan.

46 XUQUUQDA LAHAANSHAHA

Xukuumadda Federaalka Soomaahya waxay yeelanaysaa xuquuqda lahaanshaha 00 ku

qaadan karto lacag ama Batrool ahaan caddadkeedu ugu badan noqon karo shan (5%)
boqolkuba ee Batroolka laga soo saaray Aagga lagu hcshnyay Batroolka la soo saaray ee
d1b loogu celiyay harada ama loo adeegsaday Howlgallada Batroolka e¢ goobtu laga 800

saaray kuma jirayaan kuwa laga blxmayo xuquugda lahaanshaha

4,7 KHA__RASH—CELIN IYO WADAAGGA WAXSOOSAARKA
Qandraasluhu wuxuu xaq u yeelanayaa inuu so céshadb kharashkii Batroolka eeuu galaya
kuna b1x1yay si waafaqsan Heshnska Waxsoosaar Wadaagga isagoo u ‘qaadanaya. si gooni
ah ug u badnaan sagaashan boqolii (90%) ee Saliida Ceyrnnka ah iyo sagaashan boqolkn 7
-(90%) ee Gaaska Dab11c1ga gh" ee laga so0 saaray Aagga lagu- heshiiyay sanad
: maahyadeedkaas1 00 aysan ku _]ll‘ln kuwa loo adeegsan Howlgallada Batroolka 1yo.
xuguuqda lahaanshaha o0 ay qaadanayso - Xukuumadda. Kharash ceshadaasn waxay
khusaynaysaa “Kharashka Batroolka” oo ka koobnaanaya kharashka Saliidda iyo
\ | _ Kharashka Gaaska. '

T e AT T R e i oo = = = =
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Had_dii kharashka Batroolka ka yar yahay iﬁta lagu jiro sanad-maaliyadeédkaas_i tirada
boqo‘llayda ee-ugu badan ee Kharashka Batroolka; dheeriga soo haray wuxuu ka mid
nciqon;qyaa Faa’iidada Batroolka oo lagu kala asteynayo Faa’iiadad Saliidda iyo F aa’iidada
Gaaska. | ‘

'Saluda Ceyriinka iyo Gaaska D/b h\waxaa lagu kala asteynayaa Khargshka Salud E
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WAAJIBKA KA JAWAABIDDA BAAHIYADA SHIDAAL EE GUDAHA IYO o
 [BINTA WAXSOOSAARKA |
Qandaraasluhu Wuxuu xaq u Ieeyahéy inuu si gooni ah u qaato Kharashka. Gaaska,
'Kharashka Saliida, F‘aa’iidad_a. Gaaska iyo Faa’iidada Saliidda ee ku soo aada si waafagsan
'Heshiiska Waxsoosaar Wadaagga uuna iibgeeyo, suﬁqgeeyo, dhoofiyo giimo ku salaysan
' Qi‘imaha caalamiga ee suluqyélxda' Saliidda Ceyriinka ah iyb Gaaska Dabiiciga ah oo ay heer,
| 'culeys iyo tayo ahaan wadaagaan. o -

Qandaraasluhu wuxuu xaq u leeyahay in dhammaan dakhliga ka §00 xarooda iibinta .

~ qaybtiisa Saliida Ceyrunka ah ama Gaaska Dabiiciga ce dibedda loo iibgeeyay ku haysto .- S

dalka dibeddiisa iyo dakhhga ka soo xarooda Saliidda Ceyriinka iyo Gaaska Dabiiciga ah
f -"ee lagu 11b1yo dalka gudihiisa.

KAALMAYN
L -Dhmacyadu waxay b1x1nayaan kaalmo kasta oo aan Iooga maarmin in Mashruuca loo
fuliyo si hagaagsan iyo hehdda dhammaan fasaxyada, an51x1nnnada iyo rukhsadaha lagu }
fulinayo Mashruuca.
L QODOBKA 5AAD
CANSHUURAHA

Dhammaan canshuurdaha iyo khidmadaha la xmlra Mashruuca waxaa loo qaadayaa si waafagsan - "

sharmyada iyo xeer-nidaamiyeyaalka dhaqangalka ku ah ee labada Dhinac 1yadoo la t1xgel1nayo
Heshiiskaan Xuk_uumadda Federaalka iyo Heshiiska u dhaxeeya Xukuumadda Jambuuriyadda '
Tiirkiye ijio ka fogaanshaha canshuur laba dhinacle ah ee ku dhacaysa canshuurta macaashka ee

la galay taariikhdu markéy ahayd 3 Juun 2016.

QODOBKA 6AAD
AMNIGA
Xukuumadda Federaalka Soomaaliya ayaa mas *uul ka ah fulinta howlgalada amni ee Geylga
Jamhuuriyadda Federaalka Soomaaliya. Hase ahaatee, Jamhuunyadda Tiirkiye iyo/ama
Qandaraasluhu waxay xaq u leeyihiin fnay qaadaan tallaabooyin dheeraad ah oo dhinaca amniga

ah. Kharashka ku baxaya qaadista tallaabooyinkaasi waxay lagu-darayaa kharashka Batroolka ee




QODOBKA.7AAD

XIRIIRKA KA DHAXEEYA HESHIISKAAN IYO WAAJIBAADYADA CAALAMIGA

71

8.1

8.2.

¢/ fa

AHTYO KUWA GUDAHA AH
Dhinaca kasta wuxuu xagiijinayaa, dhabna ka sheegayaa inuu awood u leeyahay gelidda
iyo fulinta Heshiiskaan.

Heshiiskaan wax saamayn ah kuma yeelanayo xuquuqda iyo waajibaadka oo ka soo

askuma heshiis caalami ah ama talinta sharciga caalamiga ah ee uu Dhinac ka mid yahay

QODOBKA 8AAD
o ISBADDELKA SHARCIGA
Si Waafaqsag uj eeddada Qodobkaan, “Isbaddelka Sharc'iga”' waxaa loola jeedaa markuu
khuseeyo Jamhuuriy’adda Federaalka Soomaaliya: .
(a) Heshiis caalami iyo 1n1d maxalli ah, sharci, hagid, far1taan, ansixin, soo saatis, dejin,
Xeer, xeer—mdaamlye, siyaasad, fasax, rukhsad, oggolaansho iyo fal kastoo la mid ah 00

gaaddo Xukuumadda Federaalka, Awood dowladeed ama Hay’ad Dow]adeed

~ (b). Wax ka baddel lagu sameeyo dhammaan kuwa lagu sheegay kor (oo ay ku Jlraan

1sbaddelada ku yimaadda burin, ka bixid, baabi’in iyo dhicid)
(c) ‘Fasiraad kasta iyo dabaqid ay sameeyaan maxkamadaha, laanta fulinta ama xeerdejlnta
ama hay’ad maamul ama nidaamin kuwaas 0o khuseeya arrimaha kor ]agu $00 jsheegay,’ |
ama ‘ | ‘ »
(d) Gb’aaﬂ, siyaasad iyo tallaabooyinka kale ee la midka ah, ama ku guuldanaysasho,
diidmo fulin tallaabo , adeegsasho awood ama fulin 00 éy sameeyaan-hay’ad garsoor, gole
garqaad maxkamad iyo Awood Dowladeed kuwaas oo khuseeya arrimaha kor lagu SO0

sheegay ama beddelid ikhtisaas la xiriira hay’ adahaSI kuwaas 00 soo ifbaxa ama dhaqangal

_noqda kadib marka la saxiixo Heshuskaan
. Si waafaqsan ujeeddada Qodobkaan “Kharash” waxaa loola jeedaa, marka ay khuseyo

’ Isbaddelka Sharciyada, gelid kharash cusub ama koror ku y1maada kharashka, yaraansho

dakhlx ama faa’iido kuwaas oo ka dhashay ama si toos ah loogu tiirin karo Isbaddelka

Sharciga saamaysana Mashruuca ay fulinayso Shirkadda Turkiga ee Magacaaban iyo/ama

- Qandaraaslaha. Kharashkaasi waxaa ka mid ahaan kara:

(a). Kha'rashka maalgelineed;
(b). Kharash looga talagalay howl—socodsunta ama S .
(¢). kharashka canshuuraha, 1%}ugpuuqda laﬁaanshgha khidmadaha iyo tarufooymka 1agu soG

. | R

/=
rogo Shirkadda Turkiga ee agér“:af\fban ryo/amj Qandaraaslaha.
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8.3.

- 9.1

9.2

9.3

.94

10.1

W

Haddii Isbaddel Sharci waxyeelleeyo, ka hor.yimaado ama faréggeliyo fuiinta Mashruuca,

ama ;(adidda ama dhibaato gaarsiiya giimaha Mashruuca ama xaq kasta, magdhow ama.
dhow,rsaﬁaan lagu bixiyay Heshiiskaan ama hé'shiisk kale, ama kdrdhinaya kharash ay
galayaan Shirkadda Turkiga ee Magacaaban iyo/ama Qandaraaslaha si toos ah ama si
dadban; Xukuumadda Federaalka Soomaaliya waxay magdhow ka siinaysaa kharashka ay
gashay Shirkadda Turkiga ee Magacaaban iyo/amd Qandaraaslaha ee ka dhashay
Isbaddelka Sharciyada. Magdhowgaasi-waxeia nogonayaa bétrool oo laga bixinayo -
Faa’iidada SaliidaAiyo Faa’iidada Gaaska ee Xukuuinadda Federaalka iyadoo la bixinayo
sanad gudihiisa marka uu dh‘e_lqangalo Tsbaddelka Sharciyéda.

~ QODOBKA 9AAD
HABKA LOOLA DHAQMAYO MAALGELINTA

Shukadda Turklga ee- Magacaaban iyo/ama Qandaraaslaha waxaa loo tlxgehnayaa

rs

'maalgehyeyaal iyadoo maalgash1gooduna loola dhagmayo - maalgelin si waafaqsan

Heshiiska  Xallinta. Klnlaafaadyada Maalgelineed ée u -dhaxeeya Dowladaha 1yo _
Muwaadininta Dowladaha kale ee taariikhdeedu tahay 14 October 1966.

Dhinaca kasta wuxuu ballanqaadayaa inuu bixinayo shuruud ku salaysan doorb1daad iyo -
takoor la’aan ee muhiimka u ah fulinta Mashruuca gaar ahaan inuu ka reebtoonaad_o inuu
ku soo rogo mashruuca tallaabo‘oyin takoorid oo gaér u saagmaynaya mashruuca.

Dhinaca ka§ta wuxuu ballangaadayaa in geyigiisa, maalgashiga iy§ howlaha kale ée la

xiriira ‘shuruudo aan ka doorbidaad yarayn maalgelinta ay leeyihiin maalgeliyeyaal u

: dhashay dalkeeda ama kuwa ay. leey1hun maalgehyeyaal u dhashay dalka hadba kii haysta

» doorbldaad wanaagsan.

" Xukuumadda Federaalka Soomaaliya waxay si shuruud la’aan 0o aan ka laabasho Iahayn

u oggolaanaysaa in khilaafaadka u ‘dhaxeeya Jamhuuriyadda Federaalka Soomaahya 00
dhinac ah iyo Shirkadda Turkiga ee Magacaaban iyo/ama Qandaraaslaha 0o dhmaca ah
kaas1 00 ka dhasha fulinta i 1yo fasuaadda Heshnskaan iyo/ama heshiisyada kale ee hoos
ynnaada si loo fuhyo Mashruuc ay Shirkadda Turkiga ee Magacaaban 1yo/ama

Qandaraaslaha u gudbin karaan Xarunta Caalamiga ah ee Xallinta KhIlaafaadka

Maalgashi.

Qﬂﬂ”" LQAAD
XAL,LB&ITA KH [I’LA)nEAADKA
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Khilaaf kasta oo u dhax p}fa,
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10.2

10.3
10.4

10.5

10.6

10.7
10.8

Heshnskaan waxaa lagu xallindyaa wadatashi 1yo/ama wadahadal dhexmara Dhmacyada
Hadba sida uu soojeediyo mid ka mid ah Dhinacyada, Dhinacyadu waa inay galaan kulamo
ujeedlgoodu tahay in laga soo talabixiyo fulinta Heshiiskaan i iyo xallinta khilaafaadka.
khilaaf kasta oo aan lagu xalli_n sagaashan (90) maalin oo ka billaabmaysa taariikhda uu
billaabmo wadatashi iyb/ ama wadahadal; Dhinac kasta wuxuu u gudbin karaa khilaafka in
lagu xalliyo garqaadis si kama dambaysa oo waafaqsan xeerarka garqaadis ee Guddiga u
xilsaaran Ganacsiga Caalémiga ah ee Qaramada Midoobay ee hadda dhagangalka ah.
Tirada garqaadayaasha waxay noqbnaysaa saddax (3).

Guddoomiyaha golaha garqaadista wuxuu nogonayaa qof aanan u dhalan labada dal ee
Heshuskaan ka dhaxeeyo

Cidda 'magaeaabaysa waa Xoghayaha Guqd ee Maxkamadda Caalamiga ee Garqaadista ee
Hagu‘e Haddii Xoghayaha Guud ee Maxkamadda Gargaadista uu yahay muwéadin u
dhashay Dhinacyada ama uusan gudan karin xilkiisa; waxaa magacaab]sta samaynaya ku-
'x1geenka Xoghayaha Guud ee Maxkamadda Garqaadlsta Haddii ku-x1geenku yahay

muwaadin Dhinacyada ah ama uusan gudan karin xilkiisa; waxaa magacaabaya La-taliyaha

sharci ee ugu sarreeya ee Maxkamadda Caalamiga 2h ee Garqaadista kaasi oo aan ahayn -

muwaadin Dhmacyada Heshiiskaan.

Golaha Garqaadlsta WUXUU go’aan uga gaarayaa khllaafka si waafagsan Heslmskaan iyo
xeerarka iyo mabaadi’da sharmga caalamiga ah.
' G_oobta garqaadistu waxay noqbnaysaa Istanbul, Tirkiye.

Afka garqaadistu wuxuu nogonayaa Ingiriis.

QODOBKA 11AAD
WAX KA BADDELKA

Heshiiskaan waxaa lagu samayn karaa wax ka baddel iyo kaabib kadib markay labada Dhinaca ku

heshiiyaan. Dhammaan wax ka baddelada iyo kaablddaba waxaa nogonayaan baratakool gaar ah

kaasi 00 noqonayaa qayb muhiim ah oo ka tirsan Heshiiskaan isla markaasma dhaqalgal u

noqonaya si waafagsan Qodobka 12aad ee Heshiiskaan.

12.1

QODOBKA 12AAD
DHAQANGALKA, MUDDADA IYO BAABI’INTA HESHISKA
Heshiiskaani - wuxuu dhaqangalayaa ta taarukhda la soo gudbiyo ogeysiis qoraal ah ee ugu

dambeeya oo ay Dhinacyadu m" Ra mﬂka;ka‘fe%(u wargelinayo isagoo ade/egsanaya xirurka

dibloomaasiyadeed inuu H i‘ﬂts‘ki?/maray ha%naankeeda sharci eef uu d}laqangal ,k‘u‘_
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néqonayo. _ _

12.2 Dhinac kasta oo wuxuu u ballangaadayaa dhiggiisa kale inuu qaadayo _dhaih‘m_aan
tailaa-booyinka ay tilmaamayaan sharcigeeda iyo shuruucda caaiami gaah kuwaas 00 lagama
maarmaan u sh dhagangelidda Heshiiskaan, o -

12.3 Haddii Heshijiskaan uu dhigayo qodobbo ka duwan kuwa ay dhigayaan sharciyada dalalka
Dhinacyada ka ah I-Ies_hiiskaan;r waxaa la dabagayaa qodobbo m dhigayo Heshiiskaan. =~

12.4 Heshiiskaan .wuxuu dhaqangal ahaanayaa muddo shan (5) sano ah isagoo si iskiisa ahna
muddadiisa u kordhi doonto saddax (3) sano oo kale haddii wusan Dhinac ogeysiin dhiggiisa
isagoo adeegsanaya xiriirka dibloomaasiyadeed niyaddiisa ama dbonistiisa ah inuu
baab'i‘iyo Heshiiskaan ugu yaraan muddo lix (6) ka hor taariikhda dhiciddiisa.

12.5 Baabi’inta ama dhicidda He»sh‘iiskaan saamayn kuma yeelanayso howlaha iyo rqaslﬁuucya,da

socda amé la fuliyay.

Lagu saxiixay Istanbul 7da Maarso 2024 isagoo ku qoran lugadaha Somaliga, Turkish iyo
Ingiriis kuwaas oo leh sugndan simman. Haddii ay tiniaaddo. kala duwanaansho dhiha:c;a ‘

lugadaha wi ku goran yahay heshiiska; waxaa sarreynaya nuqulka ku qoran luqadda

Ihgiriiska.
Wakiilka Xukuumadda Federaalka ' Wakiilka Xukuumadda J amhuuriyadda
Soomaaliya - : Titrkiye
' Abdirizak Omar Mohamed Alparstan BAYRAKTAR

W:iéiirka Batroolka iyo Macd_anta ee  Wasiirka Tamarta iyo Kheyraadka ljabiiciga ee
- Jamhunuriyadda Federaalka Soomaaliya ' J aml_lui_lriyadda Tiirkiye -

e
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF SOMALIA

IN THE FIELD OF HYDROCARBONS

The Government of the Republic of Tiirkiye and the Federal Government of the Federal Republic
- of Sof_;falia (“Federal Government”), (hereinafter referred to individually as a “Party” and

collectively as the “Parties™),

Considering the deep relations and close friendship links between the two countries,

Noting the importance of intensifying and extending the economic and social cooperation between
the Parties,

Desiring to strengthen this cooperation in the area of hydrocarbons based on principles of equality,
mutual respect and reciprocal benefits,

Being fully aware that such cooperation is likely to strengthen relations between the two countries
and desiring to further develop the existing relation of cooperation in the field of hydrocarbons,
Recognizing that the title to all hydrocarbons existing in its natural condition in the Territory of
the Federal Republic of Somalia is the common good of the people of Somalia, owned by the
Federal Republic of Somalia and vested in the Federal Government,

Confirming that, the Federal Government has the authority to grant license(s), permits and other
authorizations for the Petroleum éperatious and to enter into Production Sharing Agreements,
Underlining the desire of the Federal Government to promote and support the exploration and
production of Petroleum throughout its Territory, and

Recognizing the desire of the Government of the Republic of Tiirkiye to join and assist the Federal

Government in accelerating the exploration and potential production of Petroleum in the Federal

Republic of Somalia, // S i {: RN
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ARTICLE 1

DEFINITIONS AND INTERPRETATION
1.1 DEFINITIONS
Agreement means this Agreement between the Government of the Republic of Tiirkiye and the
Federal Government of the Republic of Somalia in the field of Hydrocarbons in the onshore and
offshore Blocks of the Federal Republic of Somalia.
Block means acreage as defined by specific geographic coordinates for purposes of Petroleum
Operations.
Contract Area means, for each onshore and offshore Block in the Territory of Somalia, the area
- covered by and described in each Production Sharing Agreement, and any such area as may be
modified in accordance with each Production Sharing Agreement, including through amendments,
relinquishment, withdrawal, extension or otherwise.
Contractor means an Entity with whom the Minister of Petroleum and Mineral Resources of the
Federal Republic of Somalia enters into a Production Sharing Agreement and its successors and
permitted assigns.
Cost Gas means the portion of the available Natural Gas that the Contractor may freely retain and
export each calendar year for the purposes of recovery of its Petroleum costs.
Cost Oil means the portion of the available Crude Oil that the Contractor may freely retain and
export each calendar year for the purposes of recovery of its Petroleum costs.
Crude Oil means all unrefined hydrocarbons regardless of gravity which are produced at the
wellhead in liquid state at atmospheric conditions of temperature and pressure, and the liquid
hydrocarbons known as distillates or condensate or Natural Gas liquids obtained from Natural Gas
by condensation or extraction.
Entity means any company, corporation, limited liability company, partnership, limited
partnership, joint venture, enterprise, association, trust or other juridical entity or organization;
whether of a governmental or private nature, established or organized under the laws of any state
or jurisdiction or by written agreement.
Natural Gas means hydrocarbons that are in a gaseous phase at atmospheric conditions of
temperature and pressure, including wet mineral gas, dry mineral gas, casing head gas and residue

gas remaining after the extracti(ﬁlf or_separation of liquid hydrocarbons from wet gas, and non-

liquid or ggseeushydrocarbons.
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Participating Interest means the undivided percentage interest of each party constituting the
Contractor in the rights, privileges, duties and obligations under the Production Sharing
Agreement.

Petroleum means all hydrocarbons including Crude Oil and Natural Gas, whether capable of
being produced from conventional and unconventional reservoirs, including shale oil, oil shale,
shale gas, coal bed methane gas, tar sands, and other sources of hydrocarbon reserves.

Petroleum Operations means all or any of the operations related to the exploration, appraisal,
development, production, separation and treatment, storage and other activities related thereto,
including transportation of Petroleum up to the agreed transfer point(s), and abandonment
operations including site restoration and decommissioning under the Production Sharing
Agreement.

Production Sharing Agreement means the agreement which shall be entered into between the
Federal Government, on the one hand, and the Contractor, on the other hand, making provision,
along with other project agreements, for the exploration, appraisal, development and production
of Petroleum from the Contract Area, as each such agreement may be hereafter amended, modified
or extended in accordance with the terms thereof.

Profit Gas means the remaining available Natural Gas, after the Contractor has taken the Cost Gas.
Profit Oil means thé remaining available Crude Oil, after the Contractor has taken the Cost Oil.
Project means all activities related with exploration, appraisal, development and production of
Petroleum from the Contract Area.

State Authority means, with respect to the Project, each Party and each and every aspect thereof
at every level in respect of the Terrifory, including all central, regional and local authorities or
bodies (whether or not part of or controlled by any superior legal authority in the governmental
hierarchy) and any and all instrumentalities, branches and subdivisions of any of the foregoing,
and any State Entity. Without limiting the foregoing, the term shall include any and all executive
and regulatory bodies, agencies, departments, ministries, authorities, State Entities, officials,
agents and representatives in respect of the Territory that have the authority to govern, regulate,
implement or enforce the law, levy or collect taxes, duties or other similar charges, grant licenses

or permits or approve or otherwise similarly affect, directly or indirectly, the Project,
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Somalia has sovereignty, including its territorial sea and its continental shelf, and further includes
its exclusive economic zone, which has previously been submitted to the United Nations. Federal
Republic of Somalia has sole and exclusive rights for the purposes of exploring for, developing
and producing its natural resources.

TPAO means Tirkiye Petrolleri Anonim Ortaklig1, a company organized and existing under the
laws of the Republic of Tiirkiye, whose registered office is at S6giit6zii Mahallesi, Nizami Gencevi
Cad No. 10, 06530 Cankaya, Ankara, Tiirkiye.

Turkish Designated Entity means TPAO and/or the State Entity designated by the Government

of the Republic of Tiirkiye for the Project and their successors and permitted assigns.

1.2 INTERPRETATION

The division of this Agreement into articles, sections and other portions and the insertion of
headings are for convenience of reference only and shall not affect the construction or
interpretation hereof.

Unless otherwise indicated, all references to an "Article” followed by a number or a letter refer
to the specified Article of this Agreement.

The terms "this Agreement,” "hereof,"” "herein" and "hereunder" and similar expressions refer
to this Agreement and not to any particular Article or other portion hereof.

Unless otherwise specifically indicated or the context otherwise requires, words importing the
singular shall include the plural and vice versa and "include," "includes" and "including" shall be

deemed to be followed by the words "without limitation".

ARTICLE 2

OBJECTIVE
The objective of this Agreement is to promote the development of bilateral scientific,
technical, technological, legal, administrative and commercial cooperation between the Paﬁies
through or together with their affiliates, in the field of upstream, midstream and downstream
Petroleum projects including but not limited to exploration, appraisal, development and production
of Petroleum from onshore or offshore Blocks of the Federal Republic of Somalia, as well as

transportation, distribution, reﬁryc;y,\sale of Petroleum and its products, and service operations
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ARTICLE 3
COMPETENT AUTHORITIES

3.1 For the purpose of implementing this Agreement, the Parties have designated the following
competent authorities:

- on the part of the Republic of Tiirkiye, the Ministry of Energy and Natural Resources of

the Republic of Tiirkiye; ‘

- on the part of the Federal Republic of Somalia, the Ministry of Petroleum and Mineral

Resources of the Federal Republic of Somalia.
32 Ir__l the event of alteration of their competent authorities, the Parties shall immediately notify

each other thereof in writing through diplomatic channels.

ARTICLE 4
PROJECT IMPLEMENTATION
The Parties hereby agree that the Production Sharing Agreement shall be negotiated in a

good faith basis and include the provisions reflecting the principles below:

4.1 GRANT OF RIGHTS
_The Federal Republic of Somalia hereby grants to the Turkish Designated Entity the sole

and ex.élusive right to conduct Petroleum Operations within and with respect to the Contract Area.
In order to exercise of such right, the Federal Government shall provide the pertinent technical
data, Which is already available or may become available from time to time, at no cost o the
Turkish Designated Entity and shall conclude a Production Sharing Agreement with the Turkish
Desigﬁéted Entity for each Contract Area that the Turkish Designated Entity deems appropriate.

For the avoidance of doubt, Turkish Designated Entity shall have the exclusive right to
conduct seismic operations, including but not limited to acquisition, processing and interpretation,
and drilling operations in each Contract Area whether as a Contractor or as a sub-contractor of a
Contractor or of the Federal Government. The Contractor and/or its sub-contractors shall have the
right to process and interpret the collected data in, abroad or inside Somalia.

Turkish Designated Entity shall have the right to act as either an Operator or a non-Operator

in each Contract Area.
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obliged to establish a new company or an office in the Federal Republic of Somalia. The Turkish
Designated Entity, at its sole discretion, may open a branch office in the Federal Republic of

Somalia following the commencement of any development and production period.

4.3 ASSIGNMENT
Turkish Designated Entity shall have the right to assign all or any part of its Participating

Interest, shares, rights, privileges, duties or obligations for each Contract Area to another Entity.

4.4  PARTICIPATING INTEREST
- Turkish Designated Entity shall have the right to determine the percentage of its
Participating Interest under the Production Sharing Agreement for each Contract Area that the

Turkish Designated Entity deems appropriate.

45  FEES AND BONUSES

. Before, on or after the signing of the Production Sharing Agreement under this Agreement,
the CQT'ltractor shall not be obliged to pay to the Federal Government any signature bonus,
develdpment bonus, production bonus and any other bonus whatsoever for the fulfilment of its
obligations under the Production Sharing Agreement under this Agreement.

Before, on or after the signing of the Production Sharing Agreement under this Agreement,
the Contractor shall not be obliged to pay to the Federal Government any surface fees and
administrative fees.

The amounts payable by the Contractor under the community fund and training fund shall
become part of, be considered as and be included in Contractor’s expenditures for the fulfilment
of the minimum expenditure obligation and shall be included in Petroleum costs for the purpose

of cost recovery under the Production Sharing Agreement signed under this Agreement.

46 ROYALTY

The Federal Government shall own and be entitled to a royalty, if any, in cash or in kind
up to five (5%) percent of production of all Petroleum produced and saved from the Contract Area.
For greater certainty, the production does not include any Petroleum which is reinjected in the

reservoirs or consumed for Petroleum Operations in the field.
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Contractor pursuant to the provisions of the Production Sharing Agreement, by taking and
separafely disposing of an amount equal in value to a maximum of ninety percent (90%) of Crude
Oil and ninety percent (90%) of Natural Gas produced from the Contract Area during that fiscal
year and not used in Petroleum Operations after the payment of all royalties due to the government.
Such cost recovery Petroleum is the " Cost Petroleum" consisting of two categories, the Cost Oil
and the Cost Gas.

To the extent that, in a fiscal year, the Petroleum costs that are recoverable are less than
the maximum value of the Cost Petroleum, the excess shall become part of, and be included in the
Profit Petroleum disaggregated into Profit Oil and Profit Gas.

Crude Oil and Natural Gas production shall be respectively disaggregated into the Cost Oil
and the Profit Oil (and the Cost Gas and the Profit Gas) for the Cost Petroleum and for the Profit
Petroleum.

The Contractor shall be entitled to Profit Oil and/or Profit Gas and/or Profit Petroleum that

will be :distributed according to the Production Sharing Agreement.

48 DOMESTIC SUPPLY OBLIGATIONS AND SALE OF PRODUCTION

The Contractor shall have the right to separately take, dispose, market, export at prices
equivalent to international market prices for Crude Oil and Natural Gas of the same grade, gravity
and quality prevailing at international markets on similar terms, all of the Cost Gas, Cost Oil,
Profit Gas and Profit Oil to which it is entitled as is determined by the Production Sharing
Agreement and to retain abroad all funds acquired by it including the proceeds of the sale of its
share of exported Crude Oil and Natural Gas and proceeds of domestic sales of Crude Oil and

Natural Gas.

4.9  ASSISTANCE

‘The Parties shall provide all necessary conditions for unhindered implementation of the
Project and shall render assistance in obtaining all permits, approvals and licenses to implement
the Project.

ARTICLE 5
TAXATION

All taxes and duties in connection with the Project shall be levied in accordance with the

applicable laws and regulations
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ARTICLE 6
SECURITY

The Federal Republic of Somalia is liable for the conduct of security operations within the
Territory of the Federal Republic of Somalia. However, the Republic of Tiirkiye and/or the
Contractor shall have a right to take supplementary security measures. The cost of such
supplementary security measures shall be considered as and iﬁcluded in Petroleum costs for the

purpose of cost recovery under the Production Sharing Agreement under this Agreement.

ARTICLE 7
RELATIONSHIP BETWEEN THIS AGREEMENT AND OTHER INTERNATIONAL
AND DOMESTIC OBLIGATIONS _
7.1  Each Party confirms and warrants that the execution and performance of this Agreement
is within its powers.
7.2 Nothing in this Agreement shall derogate from the rights or obligations of any Party under

any international agreement or rule of international law.

ARTICLE 8
CHANGE OF LAW
8.1  For the purposes of this Article, a “Change of Law” shall mean, in relation to the Federal
Repubii’c of Somalia:
(a) any international or domestic agreement, legislation, directive, order, promulgation,
issuance, enactment, decree, regulation, policy, permission, permit, licence, authorisation or

similar act of the Federal Government, State Authority or State Entity;

(b) any change to any of the foregoing (including changes resulting from amendment, repeal,

withdrawal, termination or expiration);

(¢) any interpretation or application, by the courts, executive or legislative authorities, or

administrative or regulatory bodies, of any of the foregoing; or

(d) any decision, policy, other similar action, or failure or refusal to take action, exercise

authority or enforce, by any judicial body, tribunal, court or State Authority, in relation to any

of the foregoing, or jurisdi /gmnal;\ algeljmn in lelatlon to any such body which arises or comes
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new orjincreased cost or expense, or any reduction in revenue or return, directly resulting from, or
otherwise directly attributable to, that Change of Law, which is incurred or suffered in connection
with the Project by the Turkish Designated Entity and/or the Contractor. Such costs or expenses
may include:

(a) capital costs;

(b) costs of operation and maintenance; or

(¢) costs of taxes, royalties, duties, imposts, levies or other charges imposed on or payable by

the Turkish Designated Entity and/or the Contractor. _
83  If any Change of Law has the effect of impairing, conflicting or interfering with the
implementation of the Project, or limiting or adversely affecting the value of the Project or any of
the rights, indemnifications or protections granted or arising under this Agreement or any other
agreement, or of imposing directly or indirectly any Costs on the Turkish Designated Entity and/or
the Contractor, the Federal Government shall compensate the Turkish Designated Entity and/or
the Contractor for the Costs incurred by the Turkish Designated Entity and/or the Contractor as a
result of the Change of Law. Such compensation shall be realized in kind from the Federal
Government’s share of the Profit Oil and Profit Gas, within one year from the effective date of the

Change of Law.

ARTICLE 9

TREATMENT OF INVESTMENT
9.1  Turkish Designated Entity and/or the Contractor shall be considered as investors and their
investments are considered as investments within the context of the Convention on the Settlement
of Invesfment Disputes between States and Nationals of other States dated 14 October 1966.
9.2  Each Party shall admit to provide necessary, favourable and non-discriminatory conditions
for the implementation of the Project, in particular refrain from imposing project specific
discriminatory measures.
9.3  Each Party shall admit in its territory, investments and activities associated therewith, on a
basis no less favourable than that accorded in similar situations to investments of its investors or
to investments of investors of any third country, whichever is the most favourable.
9.4  The Federal Republic of Somalia unconditionally and irrevocably accepts that any dispute
between the Federal Republic of Somalia on the one hand and the Turkish Designated Entity

and/or the Contractor on the other hand ausmg from the application and/or interpretation of this
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ARTICLE 10
DISPUTE SETTLEMENT

10.1 Any dispute between the Parties concerning the application and/or interpretation of this

Agreement shall be resolved through consultations and/or negotiations between the Parties. As
proposed by either Party, the Parties may hold meetings in order to discuss recommendations as
to the implementation of this Agreement and to the settlement of disputes.
10.2 If any dispute cannot be resolved within ninety (90) days from the date of commencement
of any such consultations and/or negotiations, either Party may elect to submit the matter for final
and binding resolution to be settled by arbitration in accordance with the arbitration rules of the
United Nations Commission on International Trade Law (“UNCITRAL Arbitration Rules”) as
at present in force.
10.3  The number of arbitrators shall be three.
10.4 The presiding arbitrator of the arbitral tribunal shall be a citizen of a third state other than
‘  the Parties’ states.
| 10.5 The appointing authority shall be the Secretary-General of the Permanent Court of
Arbitration at the Hague. If the Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration is a citizen
; of the Parties’ states or prevented from discharging this task, the appointing authority shall be the
Deputy Secretary-General of the Permanent Court of Arbitration. If the latter, in turn, is a citizen
of the Parties’ states or prevented from discharging this task, the appointing authority shall be the
most senior legal counsel of the Permanent Court of Arbitration who is not a citizen of the Parties’
states.
10.6 The tribunal shall decide the dispute in accordance with this Agreement and applicable

rules and principles of international law.

10.7  The place of arbitration shall be Istanbul, Ttrkiye.
10.8 The language to be used in the arbitral proceedings shall be the English language.

ARTICLE 11
AMENDMENTS
This Agreement may be amended and supplemented upon mutual agreement of both

Parties. All amendments and suppleme;nfs sih'@ @?\e ed in separate protoco g}w}m‘h shall form
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ARTICLE 12

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION
12.1 This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification by which the Parties inform each other, through diplomatic channels, of the
completion of their internal legal procedures required fo'r its entry into force.
12.2  Each Party hereby covenants to the other that, following the execution of this Agreement,
it shall promptly and properly take necessary measures in order to make it effective under its
domestic law and international law.
12.3 Where this Agreement establishes the rules other than those provided by the national
legislation of the Parties” states, the rules established by this Agreement shall apply.
12.4 This Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and shall be extended
automatically for successive periods of three (3) years, unless one of the Parties notifies the other
Party in writing through diplomatic channels of its intention to terminate this Agreement at least
six (6) months prior to its expiration.
12.5  The termination or expiration of this Agreement shall not affect the activities and projects

already in progress or executed.

Signed in Istanbul on 7 March 2024 in Turkish, Somali and English languages, all texts being

equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

On Behalf of the Government of On Behalf of the Federal Government of
the Republic of Tiirkiye the Federal Republic of
Soxhalia
ﬂf;lpi an BAYRAKTAR Abdirizak Omar MOHAMED
Minister Minister
of Energy and Natural Resources of of Petroleum and Mineral Resources of

the Republic of Tiirkiye =" rg1 ;TT*\ the Federal Republic of Sumalia\




